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Course Objectives

- Understand the central issues of Translation

- Use the methods of Translation

- Translate from English to Telugu and Vice-versa
- Translate Different Geiires

- Make use of Technology for Translation
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l 2. Use the methods of Translation

8. Translate from English to Telugu and Vice-versa

9. Translate Different Genres
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10.Make use of Technology for Translation
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Objectives & Outcomes:
At the end of the course the student will be able to:

1. Understand the central issuces of Translation
2. Use the methods of Translation
3. Translate from English to Telugn and Vice-versa
4. Translate Different Genres
5. Make usc of Technology for Translation
Unit-1

1. Types of Tranalsation & Tools
a. Interingual, intralingual and intersemiotic translations and tyupes of
dictionarics, Theasaurus, Encyclopacdia, online Resources.
b. Central issucs in Translation: A multi-cultural interaction. (Language,
Culture, Equivalence, Loss and Gain in Translation.)
Unit — 11
1. Pragmatic Translation (Technical, Media and Medical)
2. Literary Translation (Translation of Creatiave Wriiting)

Unit-I11I .
1. Strategies & Procedures: (True Translation, Literal Translation, Free
Translation, Transliteration, Trans creation)
2. Problems in translation from English to Telugn & Vice versa

Unit-I'V -
3. Translating Short Fiction, Prose and Poetry
4. Translating for the Print Media & Advertisements

Unit-V
1. Technical Translation -
2. Translation and Technology
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Pattern of Question paper

a‘ﬁ“n_‘lﬂ,p,c"' T s Nao. '};'fQ{‘ T No. of Qs. :i" Muarks
! Allotted | to be given he answere
e B [ Ty -y i i 3 T T
1 UNIT : 1 12 Hrs Part A 8 :u':h AX =4
1. Types of Translation & Tools
2. Central Issues in Translation: A
Mutti-Cultural Interaction
1 UNIT: 1T 12Hrs |[PartB 10 |5 in75 words §X3=l
I. Pragmatic Translation cach
2. Literary Translation
111 UNIT : II1 12Hrs |PartC 8 4 in 150 4X6=2
1. Strategies & Procedures words each | 4
2. Problems.in translation from
English to Telugu & Vice versa
v UNIT : IV 12Hrs | PartD 6 MCQs 6X1/2
1. Translating Short Fiction, Prose 6 MCQs =
and Poetry
2. Translating for the Print Media & -
Advertisements i
v UNIT:V 12 Hrs Part E 4 Matching 4X1=
1. Technical Translation 4 Matching 4
2. Translation and Technology
L l TOTAL 60 Hrs 36 23 50M
L 4
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Time: 2 % hours Marks: 50
L. Answer any 4 of the following questions in 50 words cach, 4X1=4
(2 questions to be given from cach unit on the Knowledye and Understanding levels)

1. a. Definc translation.
Or
b. Descnibe any two types of dictionarics.

.ra.)

a. Give two examples of pragmatic texts.
Or
b. Explain the differences between literary and non-literary translations.

3. a. Recall the role of ‘equivalence’ in translation.
Or
b. Interpret the word ‘transcreation.’

4. a. Summarize any two features of effective translation for print media.
Or ’
b. Identify any two technical documents that need to be translated.

II. Ti. Answer any 5 of the following questions in 75 words each. 5X3=15
(10 questions @ 2per unit to be given based on the Application and Analysis levels)

5. a. Illustrate the different types of translations.
Or
b. Analyze the ‘Loss and Gain’ in translation.

6. a. Describe ‘literary translation’ and infer how you translate creative writing. *
Or
b. Interpret the term ‘medical translation.’




8. Survey the role of culinte M franebatiw,

7.
84
b, Fxplain ‘Bdelfy” m frarsiatvay
§. a. Outline the main pains 1o be consadered wehile fransiating fov prind i in

O
h, Propare s short essay om tramsiating fretron,

9. a Astess the roke of techmology m transfation
Or
b. Examine the morits and demertls of technieal translation.
4K =24

M. Answer any 4 of the Following guestions in 150 words each. 7 y
(R questions to be given @ 2 per unit based on the Evaluation and Creativit levels)

a. Evaluate the role of drictionartes and thesauri in translation.

Or
b. Comparc and contrast ‘formal equivalence’ with “dynamic equivalence’.

10,

11. a. Write an cssay on pragmatic translation.
Or

b. Asscss the strategics and procedures of translation.

a. Classify the problems in translating from English to Telugu and vice-versa.
Or
b. Compose an essay on the challenges of translating poetry.

12.

13. a. Imaginc the problems in, translating short fiction.
Or

b. Evaluate the various tools that assist translation.
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IV. Objective Type questions

14. Answer the following
i. Identify the cultural issue of translation among the following (
2. Food & dressing c. Syntax
d. Phonetics

b. Number
i. Trauslation frou oiic laiigiiage to another is called {
Inter semiotic translation

a.
b. Interlingual translation
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d. Free translation

"
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c. Intralingual translation
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iii.

iv.

(

<lation tool nwed online
- b, Google Classroom

A popular tra
a. Google Form
d. Podcast

c. Google Translate

‘the hranch of lingnistics that deals with systems and sannds {
a. Phonology c. Tautology
b. Semiotics d. Semantics

(

What is called ‘salesmanship in print’?
a. Translation c. Advertisement
b. Application d. Retrenchment

Which of the following translation has no dominant aest

a. Pragmatic Translation
b. Litcrary Translation

V. Match the following

15. Fill in the brackets with the right option.

L
iL.
11L
iv.

A B
Thesaurus ( y a. Print media
English Dictionary ( ) b. Semantics
Code mixing ( ) c. Roget
Meaning ( ) d. 1755

hetic aspect? {
c. Creative T ranslation

d. Free Translation

\
)

4X1=4




